
Agostinos historie

História do Agostino

 LIDA Italia
 Billie Cejka Risnes
 Espen Stranger-Johannessen
 5
 nynorsk  nn  / português  pt



Eg heiter Agostino og eg er 51 år. Jobben min er å levere
mat på sykkel. Eg har to døtrer, men vi snakkar nesten ikkje
saman. Mora deira og eg bur ikkje lenger saman fordi vi er
skilde.

• • •

O meu nome é Agostino e tenho 51 anos. O meu trabalho é
fazer entregas de comida, em bicicleta. Tenho duas filhas,
mas raramente falamos. Eu e a mãe delas já não vivemos
juntos porque nos divorciámos.
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Eg bur med mora mi sidan eg ikkje kan betale husleiga
etter skilsmissa. Husleiga er veldig dyr i denne byen.

• • •

Vivo com a minha mãe, porque depois do divórcio, não
consigo pagar uma renda. Nesta cidade, a renda é muito
cara.

3



For nokre månader sidan jobba eg som vaktmeister for eit
firma. Eg reparerte ting som var øydelagt, bar esker og
hjelpte til når nokon trong det. Ein dag fekk eg sparken frå
firmaet. Eg skjønte ikkje kvifor.

• • •

Há alguns meses eu trabalhava como zelador para uma
empresa. Reparava coisas que estivessem partidas,
carregava caixas e ajudava quem precisasse. Um dia a
empresa despediu-me. Não compreendi porquê.

4



Eg såg mange personar som leverte mat på sykkel. Eg kan
òg sykle, så eg banka på døra til eit stort bodfirma. Dei
tilbydde meg tre euro for kvar levering. Eg tener 40€ om
dagen, 60€ viss eg er veldig heldig og kundane gir meg
tips.

• • •

Vi muitas pessoas a fazer entregas de comida em bicicleta.
Eu sei andar, então bati à porta da empresa de entregas.
Ofereceram-me três euros por cada entrega. Faço 40€ por
dia, 60€ se tiver muita sorte e os clientes me derem uma
gorjeta.
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Eg får ingen betalt ferie, ingen sjukepengar, nesten ingen
rettar i det heile. Eg trur ikkje det skal vere sånn, men eg
treng ein jobb. Dei fleste andre tilsette er innvandrarar som
kjem frå heile verda.

• • •

Não tenho férias pagas, ou baixa médica, e quase nenhum
direito. Penso que isso não está certo, mas eu preciso do
emprego. A maioria dos trabalhadores são imigrantes de
todo o mundo.
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Mange sykkelbod blir skadde i ulykker dagleg. Så, då eit 25
år gammalt sykkelbod vart påkøyrd av ein bil og døydde,
byrja myndigheitene å legge merke til oss. Det er synd at
nokon måtte døy for at det skulle skje.

• • •

Todos os dias, muitas pessoas que fazem entregas sofrem
acidentes. Quando um homem de 25 anos que fazia
entregas foi atropelado por um carro e morreu, as
autoridades começaram a reparar em nós. Foi uma pena
que ele tivesse morrido antes de isso acontecer.
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Saman med sykkelbod frå andre firma tok eg eit kurs om
rettane til arbeidstakarar hjå ei lokal fagforeining. Dei
tilbydde oss gratis juridisk rådgiving. Vi kjempa for å få
meir anerkjenning og rettar.

• • •

Juntamente com outras pessoas que fazem entregas, de
outras empresas, fiz um curso em direitos dos
trabalhadores no sindicato local. Ofereceram-nos
conselhos legais gratuitos. Temos dificuldade em obter
mais reconhecimento e direitos.
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Etter ei lang stund fekk det harde arbeidet vårt resultat. Eit
stort bodfirma måtte betale ei stor bot og tilsette
arbeidarar i faste stillingar. Det var første gong det skjedde
nokon stad i verda. Det ser ut til at ting byrjar å bli betre.

• • •

Depois de muito tempo, todo o nosso trabalho árduo valeu
a pena. Uma grande empresa de entregas teve de pagar
uma multa enorme e de dar aos trabalhadores empregos
permanentes. Foi a primeira vez que isso aconteceu em
qualquer parte do mundo. Parece que as coisas estão a
começar a melhorar.
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